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О чем 
говорилось 
ранее

Итак, Марк продолжает рассказ о втором этапе в жизни Иисуса 
Христа. Этот этап начинается с Мк 3:7, когда Иисус выходит из 
Капернаума1 и направляется к Галилейскому морю2. Люди идут 
к Нему отовсюду3. Он проповедует им на берегу, а когда толпа 
слишком теснит Его, отплывает подальше от берега, чтобы 
отдохнуть4. О Нем повсюду идет слава как о чудотворце и 
целителе5. Ему повинуются злые духи6, но Он запрещает им 
открыто говорить о Себе7.
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В Назарете 
Иисуса 
отвергают

Иисус призывает Своих учеников на служение и именует их 
«апостолами»1. Его семья не понимает Его2, учителя закона 
Его отвергают3, поэтому Иисус собирает вокруг Себя семью из 
тех, кто хочет исполнять Божью волю4, и учит их5. Его семьей 
становятся Его ученики. Когда они переправляются через 
Галилейское море, Иисус совершает чудо, которое являет Его 
власть над природой6. Придя в страну Гадаринскую, Он 
показывает, что имеет власть над сатаной7. Когда Иисус с 
учениками возвращается на западный берег моря, навстречу им 
выходит большая толпа людей, и здесь Он совершает много 
чудес8. Затем, когда Он приходит в Свой родной город 
Назарет9, наступает новый поворотный момент в Его служении. 
В Назарете Иисуса снова отвергают – происходит это в синагоге в 
субботний день10.
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1. Великая 
власть 
Иисуса

1. Основное впечатление, которое производит Иисус на 
слушающих Его – Он учит как власть имеющий. Он уходит 
«оттуда» (предположительно из Капернаума) и отправляется в 
Назарет1. Он учит в синагоге2. Знания Иисуса и Его власть 
сразу же производят сильное впечатление на слушающих. Иисус 
знает, что Он пришел от Бога. Он знает, что имеет Духа Святого, и 
что слова Его истинны. Все это вместе взятое дает Ему великую 
власть.

1
6:1

2
6:2

2. У неверия 
нет 
оснований

2. Мы видим, что у неверия нет никаких оснований. Жители 
Назарета признают мудрость Христа1 и много наслышаны о 
чудесах, которые Он сотворил в соседнем Капернауме2: как Он 
повелевал волнами, изгонял бесов, побеждал болезнь и смерть, –
они знают обо всем, что Он сделал. И все же они не верят! 
Неверие настолько завладевает человеческим сердцем, что мы 
можем отвергнуть Божьи благословения, даже если они у нас 
прямо под носом!

1
6:2б

2
6:2б

3. К неверию 
людей 
приводит 
убежденность 
в том, что им 
хорошо что-
то известно

3. Почему людям так трудно поверить? Они слишком 
уверены в своей правоте и в своих знаниях. Им нравится 
думать, будто они разбираются во всем. Когда нам кажется, будто 
мы что-то знаем, мы готовы отвергнуть любое мнение, которое 
хоть немного отличается от нашего. Однако можно иметь 
представление о чем-либо и в то же самое время быть абсолютно 
несведущим в этой области! Жители Назарета знали Иисуса 
очень хорошо, с самого детства, и были знакомы с Его семьей1 –
семьей плотника Иосифа2. Им казалось, что об Иисусе им 
известно все! «Разве есть что-то, чего бы мы о Нем не знали?» 

1
6:3

2
6:3

Людям очень трудно по-новому взглянуть на то, что им уже 



хорошо знакомо. Именно поэтому теологи нередко отвергают то 
новое, что открывает им Библия. По этой же причине 
пятидесятники могут не принять новое, незнакомое для них 
действие Святого Духа. Все эти «знатоки» утверждают, что они 
являются экспертами в своей области и полностью разбираются в 
вопросе. От таких экспертов требуется большое смирение, чтобы 
признать свое невежество в той области, которую они – как им 
кажется, – уже досконально изучили. 

4. Неверие 
ведет к 
потере 
благословени
я

4. Неверие ведет к потере благословения. Иисус «не мог 
совершить там никакого чуда»1. Почему? Ведь для того, чтобы 
совершить чудо, Ему не всегда была необходима вера людей. 
Иногда Иисусу было достаточно Его собственной веры – Он мог 
воскрешать мертвых даже тогда, когда никто не верил, что Ему 
это под силу. 

1
6:5

В Марка 6:5 речь, определенно, идет о том, что Иисус «не мог» 
совершить в Назарете никакого чуда именно по воле Бога –
бессмысленно творить чудеса там, где царит неверие.

Иисус удивлялся их неверию. Он был человеком и не мог знать 
всего. Ему не было открыто все так, как это открыто Богу. Придя 
на землю и став человеком, Христос оставил всю полноту знания, 
которой Он обладал как Сын Божий.

Назарет должен был пережить величайшее благословение. Но его 
жители сочли себя «знающими людьми» во всем, что касается 
Иисуса. Такие люди часто теряют благословение именно потому, 
что уверенность в своей правоте мешает им поверить. Потому что 
верить – не значит быть «знатоком». Вера – это осознание своего 
невежества и подчинение тому, что открывает нам Сам Бог. 
Назаретяне упустили свое благословение, потому что считали, 
что знают более чем достаточно!

Иисуса 
снова 
отвергают, 
но Он 
продолжает 
Свое дело

Итак, Марк заканчивает описание этого этапа в жизни Христа. Мы 
видели, как слава о Нем идет повсюду, однако Иудейское 
духовенство не приняло Его1. Мы также были свидетелями того, 
как Иисус путешествует по окрестностям Галилейского моря, и как 
Его осознанно отвергли в родном городе Назарете2. Однако 
всякий раз, когда Его отвергают, Он не оставляет Своего дела, а 
продолжает и развивает его. Так, когда фарисеи замышляли Его 
убить, Он избирал Своих апостолов. И сейчас, когда Его 
отвергают в Назарете, Он посылает двенадцать учеников на их 
первое служение.

1
1:21–3:6

2
6:1–6a
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На Русском Slices in English

 Некоторые книги из серии «Проповеди по Библии» 
переведены на русский язык и доступны в формате  
Slices

 Вы можете скачать их бесплатно с 
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 Материал регулярно пополняется
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parts of the World where Biblical teaching resources are scarce and unaffordable

 Slices for Everyone - A proportion of PTTB is available freely to anyone anywhere
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